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INTEX® UŽIVATELSKÝ MANUÁL
SEDNETE SI NAHORU

DŮLEŽITÉ
TATO BROŽURA OBSAHUJE DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ
INFORMACE. PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE POKYNY A

USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.

V souvislosti s neustálým zdokonalováním výrobku, si Intex vyhrazuje právo změnit vlastnosti
a vzhled výrobku. Díky tomu může dojít ke změnám manuálu bez předchozího oznámení.

Czech



(91IO)  SIT ON TOP  CZECH  4.875” X 7.25”  10/23/2025  

UCHOVEJTE TYTO INSTRUKCE PRO VAŠI POTŘEBU 
Strana 2

91
IOOBSAH

ÚVOD........................................................................................................................3

VAROVÁNÍ................................................................................................................3

DOPORUČENÍ VÝROBCE.......................................................................................4

VAROVÁNÍ DEFINICE.............................................................................................4

POPIS....................................................................................................................5-6

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KÝLU.............................................................................6

INSTALACE DRŽÁKU NÁPOJŮ...........................................................................6

INSTALACE SADY PRO PŘIPOJENÍ GOPRO
NEBO SMARTPHONU...........................................................................................6

POKYNY PRO NAFUKOVÁN..................................................................................7

INSTALACE OPĚRKY NOHOU............................................................................7

POUŽÍVÁNÍ DRŽÁKU RYBÁŘSKÉHO PRUTU......................................................8

INSTALACE OPĚRADLA A PODLOŽKY SEDADLA...............................................8

INSTALACE SEDADLA............................................................................................8

MONTÁŽ VESLA.....................................................................................................9

UPEVNĚNÍ VZDUCHOVÉHO VENTILU.................................................................9

VYFOUKNUTÍ..........................................................................................................9

BEZPEČNOSTNÍ A PROVOZNÍ POKYNY........................................................9-10

PRAVIDLA, KTERÉ SE MUSÍ DODRŽOVAT PŘI NAVIGACI..............................10

PÉČE A ÚDRŽBA..................................................................................................10

DEMONTÁŽ A SKLADOVÁNÍ................................................................................11

PRŮVODCE ODSTRANĚNÍM PORUCH...............................................................11

OPRAVY.................................................................................................................11

OMEZENÁ ZÁRUKA..............................................................................................12



(91IO)  SIT ON TOP  CZECH  4.875” X 7.25”  10/23/2025  

UCHOVEJTE TYTO INSTRUKCE PRO VAŠI POTŘEBU 
Strana 3

91
IO

Úvod
Táto příručka vám pomůže ovládat vaši loď bezpečně a s potěšením. Obsahuje 
údaje o lodi, dodaném nebo nainstalovaném příslušenství, jejich systémech a 
informace o jejím provozu a údržbě. Pozorně si ji přečtěte a seznamte se s lodí před 
jejím použitím.

pro svoje vlastní pohodlí a bezpečnost ujistěte, že jste získali dostatečné manipulační a 
provozní zkušenosti před používáním lodě. Váš prodejce, národní jachtařská federace 
nebo jachtařský klub vám rádi poradí, kde je možné najít příslušné instruktory, kteří vás 
zaškolí pro plavbu na moři.

ODLOŽTE SI TENTO NÁVOD NA BEZPEČNÉ MÍSTO A ODEVZDEJTE HO NOVÉMU
MAJITELI PŘI PRODEJI LODĚ. UVEĎTE „IDENTIFIKAČNÍ ČÍSLO PLAVIDLA“ (WIN), 
KTERÉ JE VYTIŠTĚNO NA TRUPU PLAVIDLA, DO TÉTO KOLONKY:

  Loď je určená pro plavby v chráněných pobřežních vodách, malých zálivech, malých 
jezerech, řekách a kanálech se sílou větru až do 4 včetně a charakteristickou výškou 
vlny až do 0,3 m (12 in) včetně, s příležitostnými vlnami s maximální výškou 0,5 m 
(20 in), například od kolemjdoucích plavidel.

VAROVÁNÍ
•	 Toto není prostředek pro záchranu života. Používat pouze pod dohledem dospělé
	 osoby. Nikdy nedovolte potápění v tomto produktu. Nikdy nenechávejte na vodě 
	 nebo v její blízkosti, když se nepoužívá. Nikdy netahejte za jakýmkoli vozidlem.
•	 Před použitím si přečtěte celý Uživatelský manuál a odložte si tuto příručku na
	 bezpečném místě pro budoucí použití.
•	 Dodržujte všechny bezpečnostní a provozní pokyny v návodu.
•	 Určeno pro použití na pláži, plavby na krátké časem i vzdáleností.
•	 Dejte si pozor na pobřežní větry a proudy. Nikdy se neplavte sami.
•	 Nepřekračujte maximální doporučenou nosnost. Přetížení porušuje předpisy.
•	 Všichni na palubě musí mít osobní plavací prostředky (OPP).
•	 Při vstupu nebo výstupu na výrobek dbejte zvýšené opatrnosti. Pro maximální 
	 stabilitu se postavte do středu výrobku.
•	 Rozdělte hmotnost cestujících, výbavy, skřínky s náčiním a příslušenství tak, aby
	 výrobek seděl vodorovně na přídi (vpředu), na kormě (vzadu) a ze strany na stranu.
•	 Nepoužívejte výrobek, pokud se domníváte, že má defekt nebo netěsní.
•	 Dospělí musí nafouknou komory v očíslovaném pořadí.
•	 Není určen pro rafting na divoké vodě, nebo jiné extrémní sportovní aktivity.
•	 Není určeno pro komerční účely nebo pronájem.
•	 Postupujte podle těchto pravidel, aby se zabránilo utonutí, ochrnutí nebo jiným 
	 vážným zraněním.

WIN: ______________
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Doporučení výrobce
Celkový počet osob a celková hmotnost nesmí překročit limity vytištěné na 
výrobku.

TABULKU A

MODEL
Lh Wh Hh                 +

m/in m/in m/in lb kg bar (psi)
DOKODA QUEST® 3.2/126 0.89/35 0.20/8 352 160 1 0.83 (12)

CN- XEE                      
Identifikační číslo plavidla (WIN).

Varování Definice

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Nejprve si prostudujte 
instrukce

Oblečte si osobní plovací 
prostředky

Figure 17 - Read instructions first

Figure 21 - Size range: ... to ... m body height Figure 22 - User’s body weight range:... to ... kg

Figure 28 - Max. load capacity

max.
...

Figure 31 - Safe distance to shore ...m

100 m

Figure 25 - Supervise child constantly in direct reach

Figure 30 - Ensure safe distance to dangerous obstacles and spots ... m

Figure 26 - Avoid entrapment, ensure loose fit

Figure 18 - Fully inflate all air chambers 

1

100 % 

Mandatory instruction

Figure 29 - Required min.water depth underneath object ... m

Figure 33 - floating stability / balancing

a) Device provides 
floating stability

b) device requires 
balancing

Figure 34 - Size designation, interior size 

...cm

Figure 32 - Pool use only

Figure 20 - Numbers of users, adults/children

.. ..

Figure 19 - Swimmers only
Swimmers only

Figure 23 - Apply only to children above ... years of age

0-...

Figure 27 - Wear personal flotation device

Figure 24 - Always supervise children in water 

max.
...
kg

...
lbs

Vždy dohlížejte na děti ve vodě

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Nepoužívat v případě větru 
vanoucího od břehu

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Nepoužívat v případě 
pobřežních proudů

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Počet osob, dospělých, dětí

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Max. nosnost

Figure 17 - Read instructions first

Figure 21 - Size range: ... to ... m body height Figure 22 - User’s body weight range:... to ... kg

Figure 28 - Max. load capacity

max.
...

Figure 31 - Safe distance to shore ...m

100 m

Figure 25 - Supervise child constantly in direct reach

Figure 30 - Ensure safe distance to dangerous obstacles and spots ... m

Figure 26 - Avoid entrapment, ensure loose fit

Figure 18 - Fully inflate all air chambers 

1

100 % 

Mandatory instruction

Figure 29 - Required min.water depth underneath object ... m

Figure 33 - floating stability / balancing

a) Device provides 
floating stability

b) device requires 
balancing

Figure 34 - Size designation, interior size 

...cm

Figure 32 - Pool use only

Figure 20 - Numbers of users, adults/children

.. ..

Figure 19 - Swimmers only
Swimmers only

Figure 23 - Apply only to children above ... years of age

0-...

Figure 27 - Wear personal flotation device

Figure 24 - Always supervise children in water 

max.
...
kg

...
lbs

Úprava pracovního tlaku

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 
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POZNÁMKA: Výkresy pouze pro ilustraci. Nemusí odrážet skutečný výrobek. Není v reálném měřítku.

Popis
DOKODA QUEST®

26YYYYMMDD  MR003

01234A4

1 2

3

5

6

8 9 10 11

12

13
14

15 16

9
12

17

18

19

4 7
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Popis

Č. POPIS MNOŽSTVÍ Č. NÁHR. DÍLU.
1 Rukojeť 4 /
2 Hlavní trup 1 13652
3 Nastavitelná podpěra 1 13015
4 Držák smartphonu 1 13016
5 Opěrka na nohy 1 12764
6 Držák rybářského prutu 2 13013
7 Koncovka (předinstalován v č. #13013) 2 13014G
8 Držák pádla 2 /
9 Držák nápojů 1 13653

10 Sedadlo 1 13654
11 Vzduchové ventily 2 /
12 Podlahová komora 1 13656
13 Skeg 1 13250
14 Vypouštěcího ventilu 1 /
15 Dvojčinná vzduchová pumpa (hadice není součástí dodávky) 1 13547
16 Pádlo 1 11757
17 Klíč 1 11742A
18 Podložka opěradla 1 13659A
19 Podložka na sedák 1 13659B
20* Nastavitelný podpůrný šroub 1 13017

*Zobrazeno 

Montáž A Demontáž Kýlu Instalace Držáku Nápojů

11 2 2

Instalace sady pro připojení GoPro nebo 
smartphonu
1.	 Zasuňte nastavitelnou podpěru do montážní základny.
2.	 Připevnění zařízení GoPro (není součástí dodávky): zasuňte 
	 zařízení GoPro do hřebenů na horní straně nastavitelné 
	 podpěry a zasunutím palcového šroubu jej zajistěte na místě. 
	 Utáhněte pouze pomocí prstů. 
3.	 Připevnění držáku smartphonu: zasuňte držák smartphonu 
	 do nastavitelných opěrných hřebenů a zasunutím palcového 
	 šroubu jej zajistěte na místě. Utáhněte pouze pomocí prstů. 
	 Vysuňte boční držadla držáku ven a vložte smartphone.
	 DŮLEŽITÉ: Používejte pouze pro vodotěsná zařízení. 
	 Společnost Intex nezodpovídá za poškození zařízení 
	 používaných s výrobkem.

POZNÁMKA: Výkresy pouze pro ilustraci. Nemusí odrážet 
skutečný výrobek. Není v reálném měřítku.

  

Zařízení GoPro
(není součástí
dodávky)

Držák smartphonu
Palcový šroub

Nastavitelná podpěra
Montážní základna

NEBO

  

NEBO
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Pokyny pro nafukování
1.	 Najděte čistý a rovný povrch bez ostrých předmětů.
2.	 Vyjměte výrobek z batohu a rozložte jej s ventilem nahoru.
3.	 POZNÁMKA: Nejprve nafoukněte hlavní trup, poté vložte vyfouknutou 
	 podlahovou komoru (11) do hlavního trupu paluby. Ujistěte se, že 
	 podlahová komora je umístěna ve středu kokpitu. Nejprve nafoukněte 
	 podlahovou komoru na 50 % a poté nainstalujte opěrku nohou, 
	 podrobnosti naleznete v části „Montáž opěrky nohou“. Ujistěte se, že 
	 je podlahová komora uprostřed, dokončete nafouknutí podlahové 
	 komory na doporučený pracovní tlak: 12 psi (0,83 baru).
4.	 Otevřete víčko ventilu trupu. Ujistěte se, že dřík ventilu je v horní 
	 (zavřené) poloze. Pokud je dřík ventilu dole a vzduch uniká, jemně 
	 dřík zatlačte dovnitř a otočte proti směru hodinových ručiček, abyste 
	 ventil zavřeli (poloha nahoře).
5.	 Našroubujte nafukovací hadici k nafukovacímu otvoru pumpy. Ujistěte 
	 se, že je černý kolík zasunut do ruční pumpy. Se zasunutým kolíkem 
	 je nyní pumpa v „dvojčinném“ režimu, což znamená, že proudění 
	 vzduchu probíhá jak při stlačení nahoru, tak dolů. Při tlaku přibližně 
	 12 psi (0,83 baru) odstraňte černý kolík, pumpa je nyní v 
	 „jednočinném“ režimu, což znamená, že budete nafukovat pouze při 
	 stlačení dolů. To umožňuje snadnější nafouknutí při vyšším tlaku.
6.	 Vložte nafukovací hadici do ventilu a otočte ve směru hodinových 
	 ručiček, abyste ji zajistili na místě.
7.	 Začněte výrobek nafukovat na 12 psi (0,83 bar).
	 VAROVÁNÍ: Nepřekračujte doporučený pracovní tlak. Nepoužívejte vzduchový kompresor. Nadměrné 
	 nafouknutí způsobí poškození výrobku a ztrátu záruky.
8.	 Odstraňte hadici z ventilu a nasaďte uzávěr ventilu.
9.	 Pokud tělo ventilu nebo základna netěsní, použijte přiložený klíč k utažení ventilu ve směru 
	 hodinových ručiček a zastavte únik. Podrobnosti naleznete v části „Upevnění vzduchového ventilu“.

Instalace opěrky nohou
1.	 Vložte opěrku nohou (5) do objímek opěrky nohou v podlahové komoře (11). 
2.	 Zkontrolujte, zda je poloha opěrky nohou vhodná pro velikost uživatele. V případě potřeby znovu 
	 upravte polohu opěrky nohou.
3.	 Pokračujte v nafukování podlahové komory na doporučený pracovní tlak: 12 psi (0,83 baru). 

Černý kolík

21 3
21 3

21 3

1 2
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Používání držáku rybářského prutu
1.	 Zasuňte držák pro rybářský prut do montážní 
	 základny.
2.	 Vložte koncovku do držáku rybářského prutu.
3.	 Vložte rybářský prut do koncového uzávěru. 

Instalace Opěradla A Podložky Sedadla
1.	 Do otvorů v opěradle sedadla vložte pásky na suchý zip (18), utáhněte je a zajistěte.
2.	 Do otvorů sedadla vložte pásky suchého zipu (19), utáhněte je a zajistěte.

Instalace Sedadla
1.	 Umístěte sedadlo na podlahovou komoru podle velikosti uživatele. 
2.	 Navlékněte sedací popruhy do D-kroužků umístěných na podlahové komoře a na 
	 hlavním trupu. Pevně zatáhněte za popruhy, abyste se ujistili, že je sedadlo pevně 
	 zajištěno.

2
31

1

2

3

Držák
rybářského
prutu

KoncovkaRybářský

Montážní základna
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Montáž vesla:
1.	 Stiskněte a srovnejte spodní stlačitelnou část na krátké tyči do dírky vesla. Ujistěte se, že 
	 stlačitelná část pevně zapadla do otvoru vesla. 
2.	 Spojte 3 tyče spolu spojkami a pevně dotáhněte kryty spojek. 
3.	 Při demontáži postupujte v opačném pořadí. Poznámka: Není nutné oddělit pádla od tyčí.

Upevnění Vzduchového Ventilu
Před použitím zkontrolujte vzduchový ventil na unikání a těsnost. Pokud z 
ventilu uniká vzduch, použijte dodaný klíč a utáhněte ventil:
1.	 Ujistěte se, že je výrobek vypuštěný, otevřete uzávěr vzduchového ventilu 
	 a vložte klíč do těla vzduchového ventilu.
2.	 Jednou rukou uchopte zadní stranu základny vzduchového ventilu zevnitř 
	 výrobku a otočte klíčem ve směru hodinových ručiček.
DŮLEŽITÉ: Nikdy nenastavujte základnu vzduchového ventilu, když je výrobek 
používán. Klíč na ventil použijte pouze je-li ventil uvolněný nebo pokud dochází k unikání vzduchu. Ventil 
nepřetáhněte: přetažení může ventil poškodit. Zkontrolujte, zda je ventil pevný a neuniká.

Vyfouknutí
1.	 Odšroubujte víčko, zasuňte hubičku a otočte ji o 90 stupňů doprava, 
	 abyste ji upevnili v pozici směrem dolů.
2.	 Jakmile je vyfouknutí dokončeno, na hubičku zatlačte a otočte i o 
	 90 stupňů doleva, do pozice nafukování. 
3.	 Víčko nasaďte zpět.

Bezpečnostní a provozní pokyny
Před vyplutím ze břehu nebo přístavu

Seznamte se se všemi požadovanými informacemi a informujte své cestující:
•	 Absolvujte plavební bezpečnostní kurz a získejte praktické školení od prodejce lodě nebo místních 
	 plavebních úřadů.
•	 Seznamte se se všemi místními předpisy a nebezpečím souvisícím s vodními aktivitami a provozem lodě.
•	 Zkontrolujte předpověď počasí, místní proudy, přílivy a větrné podmínky.
•	 Uvědomte někoho na zemi o plánovaném času vašeho návratu do východiskového bodu.
•	 Vysvětlete základní ovládání lodě všem cestujícím.
•	 Děti a neplavci potřebují speciální pokyny pro použití záchranné vesty nebo osobních plavacích prostředků 
	 (OPP).
•	 Ujistěte se, že některý z vašich cestujících dokáže ovládat loď v případě nouze.
•	 Naučte se, jak určit vzdálenost, kterou dokážete zvládnout a zapamatujte si, že zlé povětrnostní podmínky 
	 to můžou kdykoli změnit.
•	 Pravidelně kontrolujte všechny požadavky na bezpečnost.

4
86” (218 cm)

1 2 3
A B C
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Zkontrolujte provozní stav lodě a příslušenství:
•	 Zkontrolujte tlak vzduchu.
•	 Zkontrolujte uzávěry ventilů.
•	 Zkontrolujte rovnoměrné rozložení zátěže na přídi (vpředu) a na kormě (vzadu) a ze strany na stranu.
Ujistěte se, že všechno požadované bezpečnostní zařízení je na palubě (zkontrolujte zákony a předpisy dané 
země nebo lokality, ve které plujete a zjistěte, či není potřebné další vybavení):
•	 Jeden osobní plavací prostředek (OPP) na osobu.
•	 Vzduchová pumpa, vesla nebo pádla, opravná sada a sada nářadí.
•	 Jakákoli další povinná výbava.
•	 Lodní papíry a vaše lodní licence (v případě potřeby).
•	 Světlá jsou povinné, když se plavíte po setmění. 

Pravidla, které se musí dodržovat při navigaci
•	 Buďte zodpovědní, nezanedbávejte bezpečnostní pravidla, mohlo by dojít k ohrožení vašeho života a života jiných.
•	 Vždy mějte kontrolu nad vaší lodí.
•	 Dodržujte místní předpisy a postupy.
•	 V blízkosti pobřeží se pohybujte v určené plavební oblasti.
•	 Nezapomeňte, že povětrnostní podmínky se můžou rychle zhoršit. Vždy se ujistěte, že můžete rychle dosáhnout 
	 úkryt.
•	 Všichni na palubě musí mít vždy oblečené osobní plavací prostředky (OPP).
•	 Nepijte alkohol nebo neberte drogy před nebo během provozování lodě. Udržujte cestujících v střízlivém stavu.
•	 Nepřekračujte povolený počet osob či hmotnost.
•	 Ujistěte se, že cestující zůstanou sedět po celou dobu. Při plánované rychlé plavbě, na rozbouřené vodě nebo při 
	 ostrých zatáčkách musí všichni cestující sedět na sedadlech nebo na podlaze.
•	 Nedovolte sedět na přídi lodě. Sezení na přídi je nelegální ve většině oblastí a je velmi nebezpečné. V případě pádu 
	 se padající může dostat do dráhy vrtule.
•	 Buďte zvlášť opatrní při kotvení. Ruky a nohy se můžou poranit, pokud jsou mimo lodě.
•	 Udržujte odstup od plavců a potápěčů. Vždy se vyhýbejte oblastem, kde jsou ve vodě potápěči nebo plavci.
•	 Buďte mimořádně pozorní, zejména při plavbě v blízkosti pláže a při vyplutí. Alfa vlajka upozorňuje na blízkost 
	 potápěčů. Musíte udržovat bezpečnou vzdálenost, jak je požadováno místními plavebními zákony, která se muže 
	 pohybovat v rozmezí od 50 m (164 ft) do 91 m (300 ft).
•	 Vyhýbejte se prudkému zatáčení ve vysokých rychlostech. Mohli byste být vymrštění z lodě.
•	 Nevykonávejte změny směru plavby bez informování cestujících.
•	 Vyhýbejte se jakémukoli kontaktu s bójemi a ostrými předměty nebo agresivními kapalinami (jako je kyselina).
•	 Nekuřte na palubě.

Péče a údržba
Změny v konstrukci výrobku ohrožují vaši vlastní bezpečnost, bezpečnost cestujících a vedou ke ztrátě záruky!

Pro udržení výrobku v dobrém stavu po mnoho let je třeba udělat jen velmi málo. Výrobek neskladujte nafouknutý. Když 
jej skladujete v komoře, pivnici nebo garáži, doporučujeme vám vybrat chladné a suché místo. Před uskladněním se 
přesvědčte, že je výrobek čistý a suchý, jinak může dojít ke tvorbě plísně.

Používejte co nejméně čisticích prostředků, nevypouštějte odpadní látky do vody a výrobek čistěte pokud možno na 
suchu.

Vyčistěte výrobek po výletu, aby nedošlo k poškození pískem, slanou vodou nebo slunečním zářením.

Většinu nečistoty lze odstranit pomocí zahradní hadice, houby a jemného mýdla. Před uskladněním se ujistěte, že 
výrobek je úplně suchý. Výrobek a příslušenství skladujte na suchém místě s kontrolovanou teplotou od 32 stupňů 
Fahrenheita (0 stupňů Celzia) do 104 stupňů Fahrenheita (40 stupňů Celzia).
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Demontáž a skladování
Nejprve důkladně vyčistěte výrobek podle pokynů pro péči a údržbu. Otevřete všechny
vzduchové ventily, úplně vyfoukněte výrobek a vyberte všechno příslušenství. Složte výrobek 
podle níže uvedených kroků. Namontujte uzávěry všech vzduchových ventilů. Omotejte pás kolem 
složeného výrobku, zapněte přezku a umístěte výrobek a příslušenství do batohu. Výrobek 
skládejte volně a vyhněte se ostrým ohybům, rohům a záhybům, které by mohly výrobek poškodit.

Průvodce odstraněním poruch
Pokud se výrobek zdá být trochu měkký, nemusí to být způsobeno netěsností. Pokud byl výrobek 
nafouknut pozdě během dne vzduchem o teplotě 32 °C (90 °F), tento vzduch se mohl přes noc 
ochladit na 25 °C (77 °F). Chladný vzduch vyvíjí menší tlak na trup, takže se může zdát měkký na 
druhý den ráno.

Pokud nedošlo k teplotním rozdílům, je nutné vyhledat příčinu netěsnosti:

•	 Dobře si prohlídněte výrobek ze vzdálenosti pouze pár metrů. Převraťte ho a pozorně 
	 zkontrolujte vnějšek. Všechny velké trhliny musí být zřetelně viditelné.
•	 Máte-li představu, kde dochází k úniku, použijte směs saponátu a vody v spreji a nasprejujte 
	 podezřelé oblasti. Jakýkoli únik bude vytvářet bubliny, které určí místo úniku.
•	 Zkontrolujte ventily na únik. Když je to nutné, nasprejujte mýdlovou vodu kolem ventilu a
	 základny ventilu.

Opravy
Neustálým používáním můžete výrobek občas propíchnout. Většinu děr lze opravit pouze za několik 
minut. Váš výrobek je dodáván se servisní soupravou a další soupravy si můžete objednat v 
zákaznickém servisu Intex nebo na našich webových stránkách.

Nejprve vyhledejte únik; mýdlová voda bude bublat při zdroji úniku. Důkladně vyčistěte oblast kolem 
místa úniku a odstraňte všechny nečistoty a špínu.

Odřežte dostatečně velkou záplatu, aby překrývala poškozenou oblast o cca 1,5 cm (1/2 “). 
Zaokrouhlete okraje a umístěte záplatu na poškozené místo a pevně ji PŘITLAČTE. Můžete taky 
poškozené místo zatížit.

Po zalátaní nenafukujte po dobu 30 minut.

Pokud záplata nedrží, můžete si na místním trhu zakoupit lepidlo na bázi PVC nebo silikonu pro 
opravu kempinkových karimatek, stanů nebo bot, viz návod k použití lepidla na záplaty.

2
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Intex Nafukovací kajak

Váš nafukovací kajak Intex byl vyroben za použití nejkvalitnějších materiálů a zpracování. Všechny 
nafukovací kajaky Intex byly před opuštěním továrny zkontrolovány a shledány prosté všech vad. 
Tato omezená záruka se vztahuje pouze na nafukovací kajak Intex.

Tato omezená záruka je dodatkem, a ne náhradou vašich zákonných práv a opravných prostředků. 
Vaše zákonná práva mají přednost do té míry, do jaké je tato záruka v rozporu s některým z nich. 
Například, spotřebitelské zákony v celé Evropské unii stanovují zákonná záruční práva navíc 
k pokrytí, které poskytuje táto omezená záruka: informace o spotřebitelských právech celé EU 
naleznete na webových stránkách Evropského spotřebitelského centra na 
http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Tato omezená záruka se vztahuje pouze na původního kupce a je nepřenosná. Tato omezená 
záruka je platná po dobu 1 roku od data prvního maloobchodního nákupu nebo dodání. Uschovejte 
si původní doklad o zakoupení s tímto návodem, protože doklad o zakoupení musí doprovázet 
reklamaci, jinak bude omezená záruka neplatná.

Pokud zjistíte výrobní vadu na Nafukovací Kajak během záruční doby, obraťte se na příslušné 
servisní středisko Intex, které je uvedeno v samostatném seznamu „autorizovaných servisů“. Pokud 
se předmět vrátí podle pokynů servisního střediska Intex, servisní středisko zkontroluje předmět 
a rozhodne o platnosti nároku. Pokud se na předmět vztahují ustanovení záruky, bude předmět 
zdarma opraven nebo vyměněn za stejnou nebo srovnatelnou položku (podle rozhodnutí Intex).

Žádné další záruky se neposkytují, kromě této záruky a zákonných práv platných ve vaší zemi. Do 
rozsahu, který je možný ve vaší zemi, Intex v žádném případě nepřebírá odpovědnost vůči vám 
ani žádné třetí straně za přímé nebo nepřímé škody vyplývající z použití vašeho Nafukovací Kajak, 
nebo konání společnosti Intex nebo jejích zástupců a zaměstnanců (včetně výroby produktu). 
Některé státy nebo jurisdikce nedovolují vyloučení nebo omezení náhodných nebo následných 
škod, takže výše uvedená omezení nebo vyloučení se na vás nemusí vztahovat.

Uvědomte si, že tato omezená záruka se neuplatní v následujících případech:
•	 V případě, že Nafukovací Kajak byl vystaven nedbalosti, nesprávnému použití nebo nasazení, 
	 nehodám, nesprávnému používání, tažení nebo vlečení, nesprávné údržbě nebo skladování.
•	 Pokud nafukovací člun Intex je vystaven poškození okolnostmi mimo kontrolu Intex, včetně, a 
	 bez omezení na propíchnutí, roztržení, odření nebo běžné opotřebení, či roztržení.
•	 Na díly a součásti, které neprodává Intex; a/nebo.
•	 Na neoprávněné úpravy, opravy a demontáže Nafukovací Kajak kýmkoli jiným než pracovníkem 
	 servisního střediska Intex.

Přečtěte si pečlivě návod k obsluze a dodržujte všechny pokyny týkající se správného provozu a 
údržby vašeho nafukovacího kajaku Intex. Před použitím vždy zkontrolujte vaše vybavení. Omezená 
záruka může být neplatná, pokud nejsou dodržovány pokyny.

POZNAMENEJTE SI NÍŽE JMÉNO, ADRESU, TELEFONNÍ ČÍSLO MAJITELE A ČÍSLO LODI:
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________


